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Alhed Larsen Laura Warberg

FACTS

Document type:
Letter

Language:
Da

Date explanation:
Brevet er kun dateret "Torsdag". Alhed
og Johannes Larsen var på vej på
bryllupsrejse. Eftersom de 10. nov.
1898 var ved St. Gotthard, og de nu er
i Cassel, må datoen være 3.
november, som var en torsdag i 1898.
Poststemplet er svært læseligt.

General comment:
Alhed og Johannes Larsen er på
bryllupsrejse. 
Nogen - formodentlig Laura Warberg
Petersen - har skrevet årstallet 1899
på kuverten, men året må være 1898.
Der findes ikke noget indlagt i brevet.

Sender's location:
Cassel

Sender info (seal, address, etc.):
Lokaliteten er skrevet i brevet

Recipient's location:
Erikshaab

Recipient info (Transcript, Inscription,
etc.):
Adressen står på kuverten

Mentioned people:
Johanne  Larsen
Johannes Larsen
- Lassen, Fru
Astrid Warberg-Goldschmidt

Archive:
Warberg Kerteminde egns- og
Byhistoriske Arkiv BB 2136

Trykt udgave:
Nej

Provenance:
Testamentarisk gave fra Laura
Warberg Petersen til Østfyns Museer

TRANSCRIPTION

[Fortrykt på kuvertens forside:]
Hôtel Lämmerhirt "Zum Mohren", Cassel
[Håndskrevet på kuvertens forside:]
Fru Laura Warberg
Erikshaab
Højrup St.
Dänemark Fühnen

[Håndskrevet i brevet:]
Kære Moder!

Vi ankom i Gaar Eft. Kl. 4 1/2 her til Cassel, efter 10 Timers
Jærnbanekørsel fra Kiel. Vi var ikke videre trætte og efter at have spist til
Middag, tog vi med Dampsporvogn til Wilhelmshöhe, et berømt og meget
imponerende kngl. Slot, der ligger i en udmærket smuk Park. - Vi gik i
Seng Kl. 8 1/2, da vi ikke havde faaet meget Søvn paa Skibet fra Korsør-
Kiel. - I Dag have vi været paa Museet, der er udmærket. Om en halv Time
glide vi til Frankfurt a. M., hvor vi overnatte, i Morgen Aften naa vi Basel,
hvor vi skulle se Museet. - 
Jeg skriver Brev, da jeg har en Komission til Johanne, hun er vel i Kjbn,
men vil Du ikke give hende indlagte, naar hun kommer hjem. Vi ere i Pisa
Onsdag og Torsdag, I maa endelig pr. poste restante Skrive et Par Ord til
os og lade os vide, hvordan Dis og I alle have det! - Vi have det udmærket!
1000 Hilsner til Eder alle fra Las og Eders
Alhed

Torsdag.
Tak for Strømperne, jeg sendte ikke Garn, da Fru Lassen vilde forfødde 4
Par! -








